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El e s tu d io  d e  la f raseo lo g ía  d e  u n a  le n g u a  n o  p u e d e  re su lta r  m ás fru c ­
tífero: rea liza  a p o r ta c io n e s  a to d o s  los niveles, al foné tico , al m o rfo ló g ico , 
al sin táctico , p o r  su p u es to  al léx ico  y ta m b ié n  al tex tual, a  través d e  su  vin­
cu lac ión  co n  los g é n e ro s  y trad ic io n es  discursivas, a  sus co n e x io n e s  e n t r e  
len g u a  esc rita  y o ra lid ad . C o n  to d o , el análisis  d e  las u n id ad e s  fraseo lóg i­
cas d e sd e  u n  p u n to  d e  vista h is tó rico  y g eo g ráfico  co n  el fin d e  d e s e n m a ­
ra ñ a r  sus com ple jos  evolutivos h as ta  su g ram a tica lizac ión  y lex ica lización  y 
d e  o b serv ar  su variac ión  d ia tó p ica , d ias trá tica  y diafásica o sus re lac io n es  
co n  las es tru c tu ras  d e  o tras  lenguas, n o  h a c e  s ino  c o n tr ib u ir  e n o r m e m e n ­
te a co n fecc io n a r  la g ra m á tic a  y la d ia lec to lo g ía  h istóricas d e  la len g u a . De 
a h í  q u e  re su lte  fu n d a m e n ta l  y a p re m ia n te  fav o recer el d esa rro llo  d e  u n a  
fraseo log ía  h is tó rica  d e l españo l.

En esta  línea, los A nejos de la R evista  de Filología E spañola  h a n  p u b lic ad o  
en  2016 u n a  o b ra  d e  c o n ju n to ,  c o o rd in a d a  p o r  M aría  T eresa  E c h e n iq u e  
E lizondo , M aría  J o sé  M artínez  A lcaide, J u a n  P e d ro  S án ch ez  M én d e z  y 
F rancisco  P. Pla C o lo m er, q u e  se m arc a  co m o  objetivo, d esd e  la p ro p ia  p re ­
sen tac ió n , c o n tr ib u ir  al p royecto  d e  d e l im ita c ió n  d e  u n a  d ia c ro n ía  co m ­
p le ta  d e  las u n id a d e s  fraseo lógicas en  e sp a ñ o l,  p a r t ie n d o  de l e s tu d io  his­
tó rico  p rev io  d e  c a d a  u n a  d e  ellas. Los ed ito re s  so n  consc ien tes  d e  q u e  el 
ca m in o  solo  está  tra z a d o  y d e  q u e  q u e d a n  p e n d ie n te s  n u m e ro sa s  tareas, 
co m o  la d e  la co n fecc ió n  d e  u n  n ecesar io  D iccionario histórico fraseológico del 
español (DHISFRAES) d e l q u e  se o cu p a ,  al p re se n te ,  el g ru p o  HISLEDIA (H istoria  
e historiografía de la lengua española en su  diacronía) d e  la U n ivers ita t d e  
Valencia, eq u ip o  d e l q u e  fo rm a  p a r te  la m ayoría  d e  los investigadores  
cuyos traba jos  c o n fo rm a n  este v o lum en .

La o b ra  se e s t ru c tu ra  e n  tres b loques. E n  el b lo q u e  i: “D iac ro n ía  fra­
seo lógica  d e l e s p a ñ o l”, se re f lex io n a  so b re  el e s tad o  d e  la cu es tió n  y so b re  
el fu tu ro  d e  la fraseo lo g ía  h is tó rica  d e l e sp a ñ o l  y d e  su co n e x ió n  c o n  la fra­
seología reg io n a l d e l  e spaño l. El b lo q u e  II: “L a fraseo log ía  en  la h is to r ia  d e  
la lengua : nuevos e n fo q u e s ” se in te rn a  e n  el análisis fraseo lóg ico  d e  diver-
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sos co rpus , así co m o  e n  e x p o n e r  nuevas m e to d o lo g ías  y  m é to d o s  d e  aná li ­
sis p a r a  esc la recer los p ro ceso s  d e  Iexicalización g ram atica lizad a  d e  las 
secu en c ias  locuc iona les  - a n te c e d e n te s  d e  las u n id a d e s  fraseo lóg icas de  la 
l e n g u a -  e n  u n a  ép o c a  p rev ia  a  la cod ificac ión . E n el III: “Las u n id a d e s  fra ­
seo lógicas en  su  h is to ria”, se d a  cu e n ta ,  p o r  u n  lado , d e  la n e c e s id ad  d e  
c o n s tru ir  u n  d icc io n a rio  f raseo ló g ico  h is tó rico  y, p o r  o tro , se o frece  u n  
c o n ju n to  de  es tud ios  ac e rc a  d e  diversas u n id a d e s  p lu riverbales , rea lizados 
d e sd e  u n  p u n to  d e  vista h is tó rico , i n v e s t i g a c i o n e s  q u e  c o n s t i t u y e n  e l  r e q u i ­

s i t o  p r e v i o  i n d i s p e n s a b l e  p a r a  l l e g a r  a  l a  a s p i r a d a  d i a c r o n i a  g l o b a l  d e  e sL as  

e s t r u c t u r a s .

P ues n o  cabe  d u d a  d e  q u e ,  p ese  a  q u e  re su lta  ob lig ad o  ap lica r  la pers ­
pec tiva  d iac rò n ica  p a ra  a b o r d a r  el análisis d e  las e s tru c tu ras  fraseo lógicas 
d e  u n a  lengua , la f raseo log ía  h is tó r ica  d e  la le n g u a  e sp a ñ o la  n o  está  aú n  
m ás q u e  p royectada , co m o  su b ray an  e n  su  a r tíc u lo  “Perspectivas e n  el es tu ­
d io  d iac rò n ico  d e  la f raseo lo g ía  e n  su  a m p li tu d  h isp án ica  (pen insu la r , 
in su la r  y a m e r ic a n a )” M .a T e resa  E c h e n iq u e  E lizondo , M .a Jo sé  M artín ez  
A lcalde y J u a n  P e d ro  S án ch e z  M én d ez . Su p ro p u e s ta  d e  trab a jo  asp ira  a 
e s tab le ce r  los p rocesos  d e  g ram a tica lizac ió n  y Iexicalización q u e  h a n  d a d o  
lu g a r  a  las u n id a d e s  fraseo lóg icas  d e l españo l, a te n d ie n d o  en  to d o  
m o m e n to  al co n ta c to  lingü ís tico  a  través d e l t iem p o  ta n to  e n  te rr i to r io  
p e n in s u la r  co m o  in su la r  y a m e r ic a n o . C o n s id e ran  estos a u to re s  q u e  la 
falta d e  co n c rec ió n  teó rica  e n  es ta  d isc ip lin a  se m an ifies ta  ya en  la diversi­
d ad  m ism a d e  d e n o m in a c io n e s  p a r a  este  tipo  d e  co m b in ac io n es , diversi­
d a d  u n id a  a o tros  aspectos ta m p o c o  su f ic ie n te m e n te  ex p licados  co m o  la 
rig idez  d e  a lgunas fo rm as d e sd e  sus p r im era s  a te s tig u ac io n es  f r e n te  a  la 
variación  de  otras; el e s tab le c im ie n to  ad e m ás  d e  u n a  t ip o lo g ía  h a b r á  d e  
c o n tr ib u ir  asim ism o a e n t e n d e r  los n u m e ro so s  y com ple jos  p ro ceso s  his­
tó ricos q u e  h a n  d a d o  lu g a r  a  la fijac ión  fo rm a l y sem án tica  d e  estas e x p re ­
s iones, n o  s iem p re  llevada a  té rm in o  en  la a c tu a lid ad  (por lo bajinirpor lo 

bajinis) o, a m e n u d o ,  d iversificada e n  d is tin ta s  varian tes  en  uso  y codifica­
ción  (a  p ie  ju n tilla s-a  pies ju n tilla s -a  p ie  ju n lil ló ) .

E n  este sen tid o , este trab a jo  inicial in c id e  e n  q u e , p ese  al au g e  e n  las 
ú ltim as décadas d e  los e s tu d io s  en  fra seo lo g ía  esp añ o la , las co n tr ib u c io n e s  
a  la fraseo log ía  h is tó rica  h as ta  el m o m e n to  h a n  sido solo  p u n tu a le s  y nos 
re c u e rd a  la n eces id ad  d e  p a r t i r  d e  c o rp u s  c o n  tex tos d e  d ife ren te s  épocas  
y trad ic io n es  discursivas p a ra  d e s e n t r a ñ a r  los m ecan ism o s  q u e  h a n  su frido  
a lgunas  secuencias d e  p a lab ras  h as ta  estabilizarse y fijarse en  la len g u a , 
p ro ceso  re sp a ld ad o  f in a lm en te  m e d ia n te  su  cod ificac ión  en  d is tin tas  fases 
d e  la h is to ria  d e  la lengua . P o r  ello , n o  solo  se rep asan  las d ife ren te s  cues­
tiones  q u e  d e b e n  co n s id e ra rse  e n  fu tu ra s  investigaciones e n  to rn o  a estas 
u n id a d e s  p luriverbales d e sd e  u n a  p ersp ec tiv a  d iac rò n ica , s ino  q u e  tam ­
b ién  se resalta la im p o rtan c ia  d e  re c u r r i r  a  los tra tad o s  d e  cod ificac ión  del 
caste llano , desd e  N ebrija  al siglo xvm , c o m o  fu e n te  p a ra  u n a  fraseo log ía



d ia c rò n ic a  d e sd e  nuevas perspectivas; se p o n e  el a c e n to  asim ism o en  la 
n ece s id ad  p e r e n to r ia  d e  in c lu ir  e n  la fraseo log ía  h is tó r ica  e sp a ñ o la  la his­
p a n o a m e r ic a n a  - d o n d e  existe u n a  m ay o r p re c a r ie d a d  e n  estos e s tu d io s -
o, m e jo r  a ú n ,  d e  c o n o c e r  la f raseo log ía  re g io n a l  d e l esp a ñ o l ta n to  e n  el 
espacio  p e n in s u la r  co m o  en  el in su la r  y e n  el a m e r ic a n o ,  a  fin d e  e n te n ­
d e r  el o r ig e n  h is tó rico  d e  la variación  d e  las u n id a d e s  fraseo lógicas p a ra  
e s tab lece r  la d ia c ro n ia  fraseo lóg ica  d e  todas las n o rm a s  d e l españo l.

P rec isa m en te  e n  to rn o  a esas re lac io n es  e n t r e  la f raseo lo g ía  h is tó rica  y 
la reg io n a l,  g ira  el trab a jo  d e  G onzalo  O r te g a  O je d a  y d e  M .a Isabel 
G onzález  A guiar: “R elac ión  e n t re  la fraseo log ía  h is tó r ica  y la fraseo log ía  
reg io n a l d e l  e sp a ñ o l”. P a r t ie n d o  d e  e jem plos  d e  la f raseo log ía  d e l  esp añ o l 
can ario ,  los au to re s  e x p o n e n  a lg u n o s  d e  los aspec tos  q u e  h a n  d e  te n e rse  
en  c u e n ta  e n  el e x a m e n  d e  estas u n id a d e s  d e sd e  u n a  p ersp ec tiv a  d iac rò ­
n ica  y d ia tó p ic a  y d e  los q u e  p o d rá n  ex trae rse  p ro c e d im ie n to s  d e  trab a jo  
y co n c lu s io n es  p a ra  la fraseo log ía  h is tó rica  d e l e spaño l: e s tab le ce r  fu en te s  
lexicográficas y c o rp u s  d e  re fe re n c ia  p a ra  localizar los p r im e ro s  tex tos en  
los q u e  a p a re c e n  estas secuencias  y ra s tre a r  e n  ellos su  ev o luc ión  h istórica; 
av e rig u ar  cuál fue  su  m otivación  histórica; id en tif ic a r  rasgos fónicos, g ra ­
m atica les  y léxicos d e  ca rác te r  arcaico ; clasificarlas g e n é t ic a m e n te ,  a te n ­
d ie n d o  a  sus m ecan ism o s d e  c reac ió n  o  a  su  p ro c ed en c ia ;  y, f in a lm en te ,  
d e te rm in a r  la v ita lidad  d e  es ta  fraseo log ía  reg ional.

Ya e n  u n  se g u n d o  b lo q u e  d e  trabajos, d ed icad o s  a  la exp o sic ió n  d e  
nuevos m o d e lo s  d e  análisis fraseo lóg ico  d e sd e  u n  p u n to  d e  vista h is tó rico  
en  fases previas a  la cod ificación , F ranc isco  P. Pía C o lo m e r  e x p o n e  e n  su 
“A p ro x im ac ió n  a  u n a  f ra seo m e tr ía  h is tó rica  d e  la le n g u a  caste llana: el 
Libro de m iseria de om ne y el s e g u n d o  ciclo d e l M ester de Clerezía có m o  la 
m é tr ic a  y la r im a  - in s t ru m e n to s  filológicos esencia les  p a r a  d e d u c i r  la evo­
lu c ió n  fo n o ló g ica  d e l caste llano  y su  c ro n o lo g ía  a b s o lu ta -  p u e d e n  se r  ú ti ­
les ta m b ié n  a  la fraseo log ía  h is tó rica  p a ra  e n te n d e r  el c o m p o r ta m ie n to  d e  
las va rian tes  q u e  conviven e n  d e te rm in a d o s  co rtes  tem p o ra le s ,  así co m o  la 
re lac ió n  sem án tica  d e  u n id a d e s  id iom áticas  e n  d ife ren te s  au to re s ,  to d o  lo 
cual llevará al fin ú lt im o  d e  la c o r re c ta  d a tac ió n  e in te rp re ta c ió n  d e  los 
textos. E n  este  sen tid o , Pía C o lo m e r  d e f ie n d e  la p e r te n e n c ia  d e l  Libro de 
m iseria de. om ne al c o n te x to  d e l caste llano  d e  la p r im e ra  m itad  d e l xiv.

E n  co n so n a n c ia  co n  la p ro p u e s ta  d e  e s tab lece r  la co n e x ió n  e n t r e  las 
m a n ife s ta c io n e s  f ra seo ló g ica s  e n t r e  las d iversas  le n g u a s  ro m a n c e s ,  
S an tiago  V icen te  L lavata se ac e rc a  al c o n o c im ie n to  d e  la fraseo lo g ía  a ra ­
g o n esa  m edieva l en  su  “F raseo log ía  h isp án ica  m edieva l y cod ificac ión . A 
p ro p ó s i to  d e  la trad u c c ió n  a rag o n esa  del Secretum Secretorum  p ro m o v id a  
p o r  J u a n  F e rn á n d e z  d e  H e re d ia ”. El análisis fraseo lóg ico  d e  esta  t ra d u c ­
c ión  h e r e d ia n a  n o  solo  le p e rm ite  a  V icente  L lavata ay u d a r  a ca rac te r iza r  
la le n g u a  d e  H e red ia , s ino  tam b ién , tras c o m p a ra r  las lo cu c io n es  d e  las 
q u e  se sirve c o n  las d e  o tras  versiones ro m an c es  d e  la o b ra , a  ra s tre a r  las



fu e n te s  del tex to  a rag o n és , a d e m á s  d e  a re la c io n a r  d ife ren te s  espacios cu l­
tu ra le s  p en in su la re s  m e d ia n te  el co n tra s te  e n t r e  las u n id a d e s  fraseológicas 
e m p lea d as  p o r  H e re d ia  y las e m p le a d a s  en  o tras  trad ic io n e s  lite rarias  co n ­
tem p o rá n eas .

T am b ién  u n a  trad u c c ió n ,  la re a lizad a  p o r  u n  e x tra n je ro  al caste llano  
de l De In stitu tio n e  Fem inae C hristianae  d e  J u a n  Vives (1523), p e rm ite  a  
F rancisco  Jav ie r  S a to rre  G ra u  e n  “Las trad u c c io n es  d e l R en ac im ie n to  
co m o  fu e n te  d e  co n o c im ie n to  d e  la f raseo log ía  d ia c rò n ic a  e sp a ñ o la ” d a r  
tes tim o n io  d e  las d if icu ltades  d e  a d a p ta c ió n  d e  las e x p re s io n es  id iom áticas 
p o r  p a r te  d e  los trad u c to re s  e n  la é p o c a  p rev ia  a la cod ificac ión  fraseo ló ­
g ica e n  españo l. Las in seg u r id a d es  derivadas d e  n o  se r  nativo  llevan al tra ­
d u c to r  -a s e n ta d o  e n  V alencia e n  u n  e n to rn o  lingü ís tico  caste llano  con  
m u c h o s  rasgos v a le n c ian o s -  a  t ru fa r  su o b ra  con  u n id a d e s  fraseológicas 
ex tra íd as  de  la o ra lid a d  p a ra  q u e  co n f ie ra n  n a tu ra l id a d  a  su trad u cc ió n . 
Las in te rfe re n c ia s  d e l toscano , d e l  v a len c ian o  y d e l cas te llano  d a n  pie a  
u n a  serie  de  lo cu c io n es  p o co  u su a les  e, incluso , in ex is ten te s  en  caste llano , 
q u e , sin em b arg o , h a n  sido in t ro d u c id a s  en  el co rp u s  h is tó rico  d e  la RAE, 

d e b id o  p re c isam en te  a  q u e  se a te s t ig u an  en  esta  t rad u c c ió n .
Los cuan tiosos  es tud ios  e n  to rn o  al e m p le o  d e  “frases h e c h a s” en  la 

o b ra  d e  Q u ev ed o  d e ja n  p a te n te  q u e  esta  constituye u n a  d e  las fu e n te s  más 
in te re san te s  p a ra  la f raseo lo g ía  d ia c rò n ic a  d e l e sp añ o l,  d a d o  el p ro fu so  
e m p le o  q u e  este  a u to r  hizo d e  estas u n id ad e s . Sin em b a rg o , su c o n tin u o  
ju e g o  lingüístico  d e  co n d e n sa c ió n  lo  llevó a  d esau to m atiza r,  a  d esa r ticu la r  
o  a  d e c o n s tru ir  el d iscurso  r e p e t id o  in s t itu c io n a lizad o  en  su época; 
Q u e v ed o  lo e m p le ó  co m o  técn ica , p a r a  a le jarse del e sq u e m a  con so lid ad o , 
p e ro  d io  así lu g ar a  u n  nu ev o  d iscu rso  re p e t id o  en  su o b ra , a u n q u e  más 
e la b o rad o , a m o d o  d e  “h ip e rf ra se o lo g iz ac ió n ”, lo q u e  s u p o n e  u n  v e rd ad e ­
ro  re to  p a ra  el fraseó logo , q u e  d e b e  d e sc u b r ir  to d o s  estos p ro ceso s  p a ra  
re c o n s tru ir  la u n id a d  fraseo ló g ica  q u e  le sirvió a Q u e v e d o  d e  p u n to  de  
p ar tid a , tal co m o  desvelan  D o lo re s  G arc ía  P a d ró n  y J o sé  J u a n  B autista 
R o d ríg u ez  en  “C o m p ilac ió n , d e sa u to m a tiz ac ió n  y d e sa r ticu lac ió n  fraseo ­
lógica e n  Q u e v ed o ”.

T am b ién  la l i te ra tu ra  á u rea ,  p e r o  en  este  caso u n  c o rp u s  d e  narra tiva  
p icaresca , sirve d e  base a  E n c a rn a  P o d a d e ra  S o ló rzan o  e n  “F raseo log ía  del 
m arg ina lism o  en  el Siglo d e  O ro :  u n a  ap ro x im a c ió n  a p a r t i r  d e  la n a r ra t i ­
va p ica resca  e sp a ñ o la ” p a ra  s o n d e a r  las a p o r ta c io n es  d e  la f raseo log ía  p ro ­
p ia  d e  la len g u a  d e  g e m ia n ía  a la fra seo lo g ía  d iac rò n ica  d e l españo l. U n 
cauda l fraseo lógico  d e  tem ática  b ie n  d ife re n te  a te n d ie n d o  al sexo  d e l p ro ­
tagonista .

A n g e la  S ch ro tt  y S an d ra  Isse l-D o m b ert p a r te n  e n  “F raseo log ía  y trad i­
c iones  discursivas en  tex tos li te rar io s: e n t re  filo log ía y lingü ís tica  d e  cor­
p u s” d e  la es trech a  v incu lac ión  e n t r e  u n id a d e s  fraseo lóg icas y trad ic iones  
discursivas p a ra  rea lizar  u n  análisis d e  las e s tru c tu ras  b inarias , p re sen te s  en



n u m ero so s  g én e ro s  tex tuales  y q u e  re g is tra n  u n a  in te n sa  variac ión  d e p e n ­
d ie n d o  d e  las d ife ren te s  trad ic iones . D ad o  q u e  estas e s tru c tu ras  re p re s e n ­
tan  técn icas tan to  lite rarias  c o m o  re tó r icas , las a u to ra s  p o n e n  e n  p rác tica  
u n  m é to d o  q u e  in te g ra  la filo log ía  y la lingüística , d ic h o  d e  o tro  m o d o , el 
m é to d o  filológico-cualita tivo p a ra  o b se rv a r  el c o m p o r ta m ie n to  d e  u n a  
d e te rm in a d a  e s tru c tu ra  b im e m b re  (m oros y  moras) e n  tex tos m ed ieva les  y 
el cuan tita tivo  d e  la lingüística  d e  co rp u s  p a ra  eva luar todas  las e s tru c tu ra s  
b im e m b re s  d e  las Cartas marruecas. A m bos m é to d o s  se reve lan  efectivos 
p a ra  el análisis d e  la fraseo log ía  o r ie n ta d a  h ac ia  las trad ic io n e s  discursivas.

El ú l t im o  b lo q u e  d e  e s tu d io s  v iene  e n c a b e z a d o  p o r  el trab a jo  d e  
V icen te  Alvarez Vives sob re  “L ex icograf ía  y fraseo lo g ía  h istórica: la necesi­
d a d  d e  u n  d icc io n a rio  h is tó rico  fraseo ló g ico ”. A p a r t i r  d e  la u n id a d  a m a n ­

salva, Alvarez Vives ana liza  las d ife ren c ia s  a  la h o ra  d e  re c o p ila r  y d esc rib ir  
estas secuencias  en  los d icc io n a rio s  fraseo lóg icos d e l esp añ o l ac tua l, a d e ­
m ás d e  co n s ta ta r  la in su fic ien te  in fo rm a c ió n  fraseo ló g ica  d e  los d icc io n a ­
rios e tim o lóg icos  e  históricos. E n  co n secu en c ia , la co n fecc ió n  d e  u n a  o b ra  
co m o  el D iccionario histórico fraseológico ( d h i s f r a e s ) ,  llevada a c ab o  p o r  el 
eq u ip o  d e l p ro y ec to  F r a s l e d i a  d e  la U n ivers ita t d e  València, se h ace  eco  
d e  la u rg e n c ia  y d e  la n eces id ad  d e  c o m p e n sa r  la c a re n c ia  d e  in fo rm a c ió n  
en  las fu e n te s  lexicográficas d e l  e sp añ o l so b re  el o r ig e n  y la ev o luc ión  d e  
las u n id a d e s  fraseológicas.

A de la  G arc ía  Valle se r e m o n ta  a  los in icios d e l p ro ceso  d e  fijac ión  d e  
las lo cu c io n es  prepositivas en  esp añ o l en  su análisis so b re  “C o m b in a c io n es  
locu c io n a les  prepositivas en  el to m o  II  d e  la Prim era Crónica G eneral d e  
A lfonso X (Estoria de E sp a n n a )" . Tras p re c isa r  el c o n c e p to  m ism o  d e  lo cu ­
c ión  p rep o s ic io n a l,  to m a  co m o  co rp u s  d e  re fe re n c ia  los cap ítu lo s  d e  la 
Prim era Crónica G eneral d ed icad o s  a re la ta r  las h azañ as  d e l C id, c o rp u s  q u e  
le p e rm it i rá  c e n tra rse  en  los p rocesos  d e  fijac ión d e  estas u n id a d e s  p luri-  
verbales, pues , p ese  al alto  g ra d o  d e  g ram a tica lizac ió n  q u e  se ob serv a  ya en  
a lgunas d e  ellas (en  lugar de, por am or de, a g u isa  de), u n a  g ra n  p a r te  se ve 
a ú n  a fec tad a  p o r  la variación  e n  diversos niveles, co m o  s ín to m a  d e l es ta ­
d io  evolutivo e n  el q u e  se h a l lan  e n t re  los siglos X I I I  y X IV .

T am b ién  se o c u p a  David Porce l B u en o  d e  las lo cu c io n es  p re p o s ic io n a ­
les en  su p r im e ra  e ta p a  d e  fijac ión e n  “F o rm as lo cu c io n a les  prepositivas en  
los lib ros y co lecc iones d e  sen ten c ias  caste llanas d e l siglo x m ”. P orce l 
B u en o  se ayuda d e l p ro fu so  e m p le o  q u e  el g é n e ro  sap iencia l h ac e  d e  fo r ­
m as locu c io n a les  prepositivas co n  e s t ru c tu ra  co m p le ja  -m u c h a s  d e  las c u a ­
les se o r ig in an  p a ra  sup lir  las ca renc ias  d e l  s is tem a p repositivo  d e l caste ­
llano  del xm  co n  re sp ec to  a  los m o d e lo s  á rab e  y la tin o  e n  los q u e  se sus­
te n ta b a  este  g é n e r o -  p a ra  así in d a g a r  e n  sus p ro c e d im ie n to s  d e  m otiva ­
c ión  y d e  fijación, u n a  vez defin idas , clasificadas y carac terizadas .

E n  la m ism a l ín e a  se e n m a rc a  el objetivo  d e  A m p a ro  Ricos Vidal, q u ie n  
en  “El o r ig en  d e  a lgunas lo cu c io n es  prepositivas e n  gallego  y p o r tu g u és .



Análisis d e  las c rón icas  m ed iev a les” se o c u p a  d e  las e s tru c tu ras  m ás c o m u ­
nes y d e  los p rocesos evolutivos d e  las lo cu c io n es  prepositivas h ac ia  su fija­
c ió n  y lexicalización, si b ie n  se c iñ e  a  u n a  trad ic ió n  d iscursiva d e te rm in a ­
da, la d e  las c rón icas  d e sd e  el siglo xm  h as ta  p r in c ip io s  d e l  xvi, y al ám b i­
to  lingüístico  d e l gallego y d e l p o r tu g u és .

S irv iéndose d e  la r iq u ez a  en  u n id a d e s  fraseo lóg icas diversas q u e  p r e ­
sen ta  el Tesoro d e  C ovarrub ias , M erced es  Quilis M e r ín  d e l im ita  en  
“F u n c ió n  y variación  e n  el uso  d e  las lo cu c io n es  prepositivas en  la lex ico ­
g ra fía  de l Siglo d e  O ro : el Tesoro de la lengua castellana o española  (1611) d e  
S ebastián  d e  C ovarrub ias” el su b c o rp u s  d e  lo cu c io n es  prepositivas q u e  se 
reg is tran  en  la m ic ro e s tru c tu ra  d e l  d icc io n a rio  d e  C ovarrub ias  co m o  
carac terizac ión  d e  la voz d e l  au to r ,  esto  es, c o m o  re fle jo  d e l uso  rea l d e  
estas locuc iones  e n  la sin taxis d e  la  o b ra  y, p o r  e n d e ,  co m o  refle jo  d e  su 
uso, d e  su  variación  o d e  su  g ra d o  d e  fijac ión e n  la len g u a  viva d e  u n  p e r io ­
d o  evolutivo fu n d a m e n ta l  e n  la h is to r ia  d e l españo l.

V iorica  C odita , tras la o b se rv ac ió n  e n  “L a d ia c ro n ía  d e  so pena  dé ' d e  la 
f re c u e n c ia  de  uso  d e  esta  sec u e n c ia  d esd e  la E d ad  M ed ia  hasta  la ac tua li ­
d ad , se apoya e n  facto res sem án tico s , m o rfo s in tác tico s  y tex tua les  p a ra  
co n c lu ir  q u e  la fijac ión s e m á n tic a  y s in tác tica  d e  es ta  lo cu c ió n  se observa  
ya d esd e  las p r im eras  o c u r re n c ia s  d e  la u n id a d  en  los tex tos  m edievales y 
có m o  el h ec h o  d e  h a b e r  s ido  p e r s is te n te m e n te  reco g id a  p o r  la trad ic ió n  
lexicográfica, h a  c o n tr ib u id o  a d e m á s  a  su cod ificación .

C ie rra  la o b ra  el trab a jo  d e  M .- L uisa V iejo Sánchez: 11 Adefesio: ¿De la 
ep ís to la  p au lin a  (A d  Ephesios) a  la u n id a d  léx ica  ( adefesio) e n  esp añ o l a  tra ­
vés d e  la fraseo logía?”, en  el q u e  se ex a m in a  la h is to ria  d e  las tran s fo rm a ­
c iones g ram aticales  y sem án ticas  d e  la u n id a d  fraseo lóg ica  a d  efesios hasta  
llegar a  la u n id a d  léxica adefesio e n  e sp añ o l,  tran sfo rm ac io n e s  q u e  d e b e n  
v incu larse  tan to  a factores in te rn o s  —e sp e c ia lm en te  a la co m b in ac ió n  d e  la 
lo cu c ió n  adverb ial inicial co n  v erb o s  in transitivos (hab lar a d  efesios)- co m o  
a  c ie rtos factores ex tra lingü ís ticos  q u e  p re s io n a ro n  hasta  d a r  lu g a r  al cam ­
b io  lingüístico.

Es d e  agradecer, p o r  ú ltim o , q u e ,  p a ra  facilitar la consu lta  d e  la ob ra , se 
hayan com pilado  y un ificado  al final tan to  los co rp u s  d e  re fe ren c ia  em p lea ­
dos co m o  la b ibliografía citada. R esulta  asim ism o d e  g ran  u tilidad  el índ ice  
d e  palabras y d e  co m b in ac io n es  fraseológicas q u e  co m p le ta  el vo lum en .

A la espera , p o r  tan to , de l in ic iad o  D iccionario histórico fraseológico y de  
o tras  pu b licac io n es  co m o  es ta  q u e  e x tra c te n  d e  las fu en te s  lexicográficas y 
d e  los co rp u s  las u n id a d e s  p lu riv e rb a le s  q u e  ac a b a rá n  f iján d o se  co m o  u n i ­
d ad es  fraseológicas d e l esp a ñ o l y sus varian tes  d iac ró n icas  y d ia tópicas, 
p a ra  clasificarlas y p a ra  s o n d e a r  su  o r ig e n  y la co m p le ja  r e d  d e  m ecan is ­
m os y d e  p rocesos d e  c reac ió n  q u e  las g e n e ra ro n ,  ju n to  c o n  sus c ruces  en  
el t iem p o  y en  el espacio , es ta  o b ra  co n tr ib u y e  a  l len a r  ese vacío e n  la his­
to ria  d e  la len g u a  esp añ o la  y d e ja  a b ie r ta  la p u e r ta  a nuevas investigacio­



nes fraseológicas d e sd e  u n  p u n to  d e  vista h is tó r ico  a  través d e  las in te re ­
san tes  y ren o v ad as  m e to d o lo g ías  y perspectivas  q u e  p r o p o n e  y m e d ia n te  
los da tos  y fu e n te s  q u e  aporta .

E m i l i a n a  R a m o s  R e m e d i o s

U n iv e r s id a d  d e l P a ís  V asco

M a r í a  P i l a r  G a r c é s  G ó m e z  (ed .) (2014): Léxico, H istoria  y  D iccionarios, 
A nexos d e  R evista  de Lexicografía, 30, A C o ru ñ a :  U n iv e rs id ad e  d a  C o ru ñ a ,  
Servizo d e  Pub licacións, 358 pp .

Tal y co m o  re co g e  e n  la b reve p re se n ta c ió n  Ma P ila r G arcés  G óm ez , 
en c a rg a d a  d e  la ed ic ió n  del l ib ro  q u e  nos p ro p o n e m o s  r e s e ñ a r  a  co n ti ­
n u ac ió n ,  este  c o m p e n d io  d e  a r tícu los  no s  c e d e  u n a  se lecc ió n  d e  las a p o r ­
tac iones p re sen tad as  e n  el V  Congreso In ternaciona l de Lexicografía  H ispán ica  
(M adrid , 25-27 ju n io ,  2012) y se su m a  a la lista d e  p u b lic ac io n es  d e  volú ­
m en e s  an ex o s  q u e  la R evista  de Lexicografía  n o s  h a  reg a lad o  d e sd e  q u e  e n  
2006 c o m e n za ra  c o n  este  nuevo  p royecto . Se tra ta , p o r  tan to ,  d e  u n a  p u b li ­
cac ión  m isce lánea , a u n q u e  co n  u n  fu e rte  n e x o  d e  u n ió n :  la p as ió n  d e  sus 
respectivos au to re s  p o r  la lex icografía  h is tó r ica  y la lex icog rafía  d ialec tal.

E n co n tram o s  en  el l ib ro  u n  to ta l d e  ve in titrés  a r tícu lo s  q u e  p o n e n  d e  
relieve d ife ren te s  ram as  d e  la L ingüística: m o rfo lo g ía ,  sintaxis, s e m án tica  
y p ra g m á tic a  q u e  in te ra c tú a n  d e  fo rm a  d ire c ta  en  la e la b o ra c ió n  d e  d ic ­
c ionario s  y q u e , c o n s e c u e n te m e n te ,  ace rc an  al le c to r  a  los avances m e to ­
do lóg icos e x p e r im e n ta d o s  en  ellas y lo h a c e n  p a r tíc ip e  d e  las nuevas p e rs ­
pectivas d e  análisis lex icográfico  (aspectos  teóricos, revisión b ib liográfica , 
evoluc ión  fo rm al léxica, análisis y d is tr ib u c ió n  d e  las voces d ia lec ta les , 
e tc .).

F ru to  d e  ese ca rá c te r  m isce lán eo  q u e  ya h e m o s  m e n c io n a d o ,  se p e rc i ­
b e  có m o  e n  este  v o lu m en  se re c o g e n  traba jos  m uy  diversos q u e  p re s e n ta n  
d iferencias  ev iden tes  e n  c u a n to  a la re co p ilac ió n  d e  los d a to s  q u e  se a n a ­
lizan, el m ate r ia l  léx ico  del q u e  p a r te n  los es tud ios , la m e to d o lo g ía  d e  tra ­
bajo  segu ida, incluso , el p o s te r io r  t ra ta m ie n to  lex icográfico  d e  las voces y 
su inc lusión , d ig ita lizada  o no , en  p royectos  d e  m ay o r a lcance .

La división d e  la o b ra , tal y co m o  m u e s tra  el índ ice , n o  o b e d e c e  a n in ­
g ú n  c r ite rio  d e  o rd e n ,  los a r tícu lo s  se s u c e d e n  u n o  tras o t ro  sin r e s p o n d e r  
a  u n a  clasificación alfabética , n i ta m p o c o  tem á tica  en  es te  caso. P e ro  p a r a  
q u e  esta  re señ a  sea, e n  la m e d id a  d e  lo posib le , f ru c tífe ra , es n ec esa r io  
e s tab lecer u n a  clasificación m o m e n tá n e a  c o n  el objetivo  d e  q u e  el r e c e p ­
to r  p u e d a  trazar u n  itin e ra r io  d e  lec tu ra . D e esta  fo rm a , se p u e d e  e s tab le ­
ce r la s ig u ien te  división:


